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Disisleri Bakanhg@i’nca hazirlanan ve Bagkanlifimza arzi Bakanlar Kurulu’neca
19/9/2016 tarihinde kararlastirilan “Birlesmis Milletler Collesmeyle Miicadele Stzlesmesinin
Kuzey Akdenize Dair Ekinin Bolgesel Uygulamasina Yo6nelik Istanbul Tirkiyede Balgesel
Koordinasyon Birimi Kurulmasina Iligkin Tiirkiye Cumhuriyeti Hijkiimeti ile Birlesmis
Milletler Collesmeyle Micadele Sozlesmesi Sekretaryast Arasmda  Anlagmanin
Onaylanmasimm Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasaris1” ile gerekges: ilisikie
gonderilmistir.
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GEREKCE

1992 yilinda, Brezilya’mn Rio de Janerio kentinde Birlesmis Milletler (BM) Cevre ve
Kalkinma Konferans: diizenlenmistir. Rio Zirvesi olarak da adlandirilan bu Konferans sonucunda
cevre alaminda {ic ana sozlesme ortaya ¢ikmustir. Bunlar; “Tklim Degisikligi Sozlesmesi”,
“Biyogesitlilik Stzlesmesi” ve “Collesmeyle Miicadele Sézlegsmesi™dir.

Resmi adi “Ozellikle Afrika’da Ciddi Kuraklik ve/veya Collesmeye Maruz Ulkelerde
Collesmeyle Miicadele i¢in Birlesmis Milletler Sézlesmesi” olan Birlesmis Milletler Collesmeyle
Miicadele Sézlesmesi (UNCCD) 1994 yilinda imzalanmig ve Ulkemiz 1998 yilinda Sozlesmeye
taraf olmustur. Giiniimiiz itibariyla 195 iilke sézlesmeye taraftir.

UNCCD kapsaminda 5 adet bélge belirlenmigtir. Bolgeler ve bolgesel koordinasyon
birimleri su sekildedir.

- Afrika Bélgesi: 56 iilkeyi kapsamaktadir ve bolgesel koordinasyon birimi Tunus’ta
bulunmaktadir. :

- Asya Bblgesi: 53 iilkeyi kapsamaktadir ve bolgesel koordinasyon birimi
Bangkok/Tayland’da bulunmaktadir.

- Latin Amerika ve Karayipler Bolgesi: 33 ilkeyi kapsamaktadir ve boélgesel
koordinasyon birimi $ili’de bulunmaktadir.

- Merkez ve Dogu Avrupa Bolgesi: 15 iilkeyi kapsamaktadir. Bolgesel koordinasyon
birimi kurulmas: konusunda karar alinmig, Rusya, Sirbistan ve Giircistan ev sahipligi
i¢in teklif vermis ancak UNCCD sekretaryasi tarafindan uygun bulunmamistir. Bolgesel
ofis hizmetleri Bonn/Almanya’da yiiriitilmektedir.

- Kuzey Akdeniz Bélgesi: 12 iilkeyi kapsamaktadir (Arnavutiuk, Hirvatistan, Italya,
Ispanya, Portekiz, Macaristan, Malta, Kibris, Israil, Slovenya, Tiirkiye ve Yunanistan —
Ayrica ABD, Fransa ve Avrupa Birligi gozlemci olarak katilmaktadir).

Giiniimiize kadar bélgesel koordinasyon birimi bulunmayan Kuzey Akdeniz Bolgesine
iliskin olarak bir birim kurulmasi 16-27 Eyliil 2015 tarihleri arasinda Namibya’da diizenlenen 11.
Taraflar Konferansi’nda ele alimmugtir. Tiirkiye ve Italya’nin aday olarak belirlendigi Konferans’ta,
iiye tlkelerin oybirligi ile bolgesel koordinasyon biriminin Tiirkiye’de kurulmasina karar
verilmistir. Bu gelismeye miiteakip, 23 Ekim 2015 tarihinde Ankara’da, “Birlesmis Milletler
Collesmeyle Miicadele Sozlesmesinin Kuzey Akdeniz’e Dair Ekinin Bolgesel Uygulamasina
Yonelik Istanbul, Tirkiye’de Bolgesel Koordinasyon Birimi Kurulmasma Iliskin Tiirkiye
Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Birlesmis Milletler Collesmeyle Miicadele Sozlesmesi Sekretaryasi
Arasinda Anlagma” imzalanmustir. ‘

Collesme ile miicadele konusunda Ulkemiz, Birlesmis Milletler tarafindan lider tilkeler
arasinda gosterilmektedir. Ulkemizin BM Bolgesel Koordinasyon Birimine ev sahipligi yapacak
olmasi bu vizyona uygun diismektedir. Ayrica, Istanbul’da kurulacak olan her Birlesmis Milletler
biriminin Istanbul’un bir BM merkezine doniismesine katki saglayacag: diistinilmektedir.

Kuzey Akdeniz Bélgesel Koordinasyon Biriminin toplantilarma 12 bélgesel tilkenin disinda
ABD, Fransa ve Almanya gibi gelismis tilkelerin gdzlemci olarak katilacak olmas: Birimin gorev
alaninin geniglemeye miisait oldugunu gostermekte, Merkez ve Dogu Avrupa bélgesine de hizmet
vermesi ihtimalini beraberinde getinnektedir.

Bélge iilkelerinin ¢ollesme ve kuraklik ile miicadele konularinda yapacaklari gallgmale&rln
istanbul’da kurulmas: ongorillen Birim tarafindan izlenip degerlendirilecek olmasi Ulkemiz
deneyimlerinin ve politikalarnin gelistirilecek projeler ve Birim aracilifiyla diger iilkelerle
paylagilmasina hizmet etmesi beklenmektedir. pot
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BIRLESMIS MiLLETLER COLLESMEYLE MUCADELE SOZLESMESININ KUZEY
AKDENIZE DAIR EKiNIN BOLGESEL UYGULAMASINA YONELIK iSTANBUL
TURKIYEDE BOLGESEL KOORDINASYON BiRiMi KURULMASINA TLISKIN

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI iLE BIRLESMiS MILLETLER
COLLESMEYLE MUCADELE SOZLESMESI SEKRETARYASH
ARASINDA ANLASMANIN ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 23 Ekim 2015 tarihinde Ankara’da imzalanan “Birlesmis Milletler
Collesmeyle Miicadele Sozlesmesinin Kuzey Akdeniz’e Dair Ekinin Bolgesel Uygulamasma
Yonelik Istanbul, Tiirkiye’de Bolgesel Koordinasyon Birimi Kurulmasina ligkin Tirkiye
Cumbhuriyeti Hilkiimeti ile Birlesmig Milletler Collesmeyle Miicadele Sozlesmesi Sekretaryas:
Arasinda Anlasma’nin onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimu tarihinde yiirtirlige girer.

Eki
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimierini Bakanlar Kurulu yiirttiir.
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TOURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI

iLE
BiRLESMIiS MiLLETLER COLLESMEYLE
MUCADELE SOZLESMESI SEKRETARYASI
ARASINDA

ANLASMA




~ BIRLESMIS MILLETLER COLLESMEYLE MUCADELE
SOZLESMESININ KUZEY AKDENIZ’E DAIR EKININ BOLGESEL
UYGULAMASINA YONELIK ISTANBUL, TURKIYE’'DE BOLGESEL
KOORDINASYON BiRIMi KURULMASINA ILISKIN TURKIYE
CUMHURIYETI HUKUMETI ILE BIRLESMI$ MILLETLER
COLLESMEYLE MUCADELE SOZLESMESI SEKRETARYASI
ARASINDA ANLASMA

Birlesmis Milletler Collesmeyle Miicadele Sozlesmesi'nin (bundan boyle “UNCCD”
veya “Sozlesme” olarak amlacaktir) 11. ve 15. maddeleri sirastyla “alt-bolgesel ve bolgesel
eylem programlarinin” ve "bolgesel uygulama eklerinin” uygulanmasim diizenlediginden;

Kuzey Akdeniz igin UNCCD Bolgesel Uygulama Eki (bundan boyle “Ek IV” olarak
amlacaktir) Kuzey Akdeniz bélgesinin kendine dzgii kogullari altinda S6zlesme’nin etkilenen
Taraf iilkelerde etkili bir sekilde uygulanmas: igin gerekli diizenlemeleri ve kilavuz ilkeleri
temin ettiginden;

"Sozlesme'nin - uygulanmasimn  bolgesel  koordinasyonunu kolaylagtirma
mekanizmalar” hakkindaki 3/COP.9 sayih karar Kiiresel Mekanizma Idari Sekreteri ve Idari
Direktériiniin - uygun goriildigt sekilde- bolgesel koordinasyon mekanizmalarini
desteklemesini istediginden ve bolgesel koordinasyon mekanizmalarinin -digerlerine ilaveten-
bolgesel komiteleri, tematik program aglanm ve bolgesel koordinasyon birimlerini
icerebilecegi hususunu agikliga kavusturdufundan;

Vindhoek’te 23 Eyliil 2013°te diizenlenen toplantida, Ek IV Tiirkiye Cumburiyeti
Hiikiimeti’nin (bundan boyle “Hiikiimet” olarak amlacaktir) Sozlesme’nin Kuzey Akdeniz igin
Bolgesel Uygulama Eki (Ek IV) kapsaminda bir Bolgesel Koordinasyon Birimine (bundan
boyle “Bolgesel Koordinasyon Birimi” olarak amlacaktir) ev sahipligi yapma teklifini oy
birligiyle kabul ettiginden;

Hiikiimet, Bolgesel Koordinasyon Biriminin istanbul sehrinde kurulmasim
memnuniyetle karsiladigindan;

Hiikiimet, faaliyetlerini gergeklestirebilmesi amactyla Bolgesel Koordinasyon Birimine
gerekli tiim ayricalik, bagigiklik, muafiyet ve kolaylig1 tanimay: kabul ettiginden;

Birlesmis Milletler Genel Kurulunca 13 Subat 1946 tarihinde kabul edilen ve
Hilkiimetin 22 Agustos 1950 tarihinde taraf oldugu Birlesmis Milletler Ayncalik ve
Muafiyetierine Dair Sézlesme (bundan boyle “Genel Sézlesme” olarak amlacaktir) Bolgesel
Koordinasyon Birimi, birime ait binalar, fonlar ve varliklarimin yam sira Tirkiye
Cumbhuriyeti'ndeki personeli ve resmi faaliyetleri icin de gegerli olacagindan ve

Hiikiimet ve Birlesmis Milletler, Tiirkiye’de Yapilan Birlesmis Milletler Konferanslan
ve Toplantilanina Dair Aynicahk, Bagisiklik ve Diger Bazi Hususlara Iligkin Diizeniemeler
Hakkinda Cergeve Anlagmast’m (bundan boyle “Cergeve Anlagma" olarak amilacaktir) 23
Subat 2011 tarihinde akdetmis olduklarindan;

Hiikiimet ve UNCCD Sekretaryast (bundan bdyle “Sekretarya’:;_.;i%olgf,fgkﬂ-fa»anlllacaktlr)
dostane bir is birligi anlayis1 iginde isbu Anlagmay: akdetmislerdir. SR 0




Madde I: Tammlar

BOLUM 1

isbu Anlasma'da kuilanilan ifadelerden:
(@ “Ev Sahibi Ulkedeki akredite yabanci misyonlar”, Ev Sahibi Ulkede mukim diplomatik

ve konsolosluk misyonlan ile uluslararas: kurulug temsilcilikleri anlamina gelir;

(b) “Yetkili makamlar”, Ev Sahibi Ulkenin kanun ve diizenlemeleri gercevesinde faaliyet

gosteren ulusal veya yerel hitkiimet yetkilileri ve/veya yetkili kurumlan anlamina gelir;

(¢) “Bolgesel Koordinasyon Birimi Arsivleri”, gérev ve sorumluluklarinin yerine getiriimesi
kapsaminda Birime ait olan ya da Birim tarafindan tutulan her tiirlii kaydi, yazigmalan, belge

ve dokiimanlari, el yazmalarin, bilgisayar kayitlarini, fotograf ve videolar ile film ve ses

kayitlar1 anlamina gelir;

(d) “Genel Sozlesme”, 13 Subat 1946 tarihinde Birlesmis Milletler Genel Kurulu tarafindan

kabul edilen Birlesmis Milletlerin Ayncalik ve Muafiyetlerine dair Szlesme anlamina gelir;

(e) - “UNCCD”, bagta Afrika olmak izere Ciddi Kurakhik ve/veya Collesme Yasayan
Ulkelerde Collesmeyle Miicadeleye iliskin Birlesmis Milletler Stzlesmesi anlamina gelir;

(f) “Bolgesel Koordinasyon Birimi”, Sozlesme’nin Kuzey Akdeniz'e Y&nelik Bolgesel

Uygulé‘ma Eki (Ek IV) anlamina gelir;

(g) "Bolgesel Koordinasyon Birimi Bagkam”, Sekretarya tarafindan Bdlgesel Koordinasyon

Biriminin bagkani olarak gorevlendirilen yetkili anlamina gelir;
(h) ”Ev Sahibi Ulke”, Tiirkiye anlamina gelir;
(i) “Bolgesel Koordinasyon Birimi Yetkilileri”, Birlesmis Milletler Genel Kurulunun 7

Aralik 1946 tarih ve 76(1) sayil kararinda ongorillen gekilde yerel dizeyde ige alinanlar ve
saatlik bazda calisanlarin haricinde tabiiyetlerine bakilmaksizin Bolgesel Koordinasyon

Biriminde gorevlendirilen tiim UNCCD personeli anlamina gelir;

() “Ailenin bagiml tiyeleri", yetkili personelin 21 yasin altindaki ya da ekonomik agidan

ailéye bagimh gocuklart anlamna gelir;
(k) “Taraflar” Hiikkiimet ve UNCCD Sekretaryasi anlamina gelir;

(1) “Birim i¢gin hizmet saglayan kisiler” Bolgesel Koordinasyon Biriminin gérev ve
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tarafindan imzalanan 6zel hizmet anlasmalarinda ad1 gegen hizmet saglayicilan, danismanlar

ve kigiler anlamina gelir;

(m) “Gorevli uzmanlar”, Sekretarya ve Bolgesel Koordinasyon Biriminin yetkilileri haricinde
Sekretarya ya da Bolgesel Koordinasyon Birimi adina ya da onlarin talebi iizerine faaliyet

gosteren kisiler anlamina gelir;

(n) “Bbolgesel Koordinasyon Birimi bina ve tesisleri”, Bolgesel Koordinasyon Birimi
tarafindan gérevlerinin yerine getirilmesi i¢in kullanilan Ev Sahibi Ulkedeki bina ve tesisler

anlamina gelir;

(o) “Bolgesel Koordinasyon Birimi mallan”, Birime ait olan veya Birimin gbrev ve
sorumluluklarimn yerine getirilmesi kapsaminda Birim tarafindan tutulan ya da kullanmilan

fonlar, gelirler ve diger varhklar dahil olmak iizere her tiirlii varlik anlamina gelir;
(p) “Genel Sekreter”, Birlesmis Milletler Genel Sekreteri anlamina gelir;

(@) "Telekomiinikasyon", her tiirden yazili veya sozlii bilginin, fotografin, ses kaydinin ve
sair bilginin telgraf, telsiz, radyo, uydu, optik, fiber ya da diger tiirli elektronik veya

elektromanyetik araclaria yayilmasy, iletilmesi veya alinmasi anlamina getlir;

() “Cergceve Anlagmas1”, Tiirkiye’de Yapilan Birlesmis Milletler Konferanslari ve
Toplantilarina Dair Ayricahk, Bagisikiik ve Diger Bazi Hususlara liskin Diizenlemeler
Hakkinda Cercgeve Anlagmasi (tarihi, 23 Subat 2011) anlamina gelir.

Madde II: Anlasma’'nmin Amag ve Kapsam
BOLUM 2

(a) Isbu Anlagma’nin amaci, Bélgesel Koordinasyon Biriminin ofis alanlari ve personeli
basta olmak iizere Bolgesel Koordinasyon Biriminin kurulmas: ve isleyisine iligkin olarak

Hiikiimet ve Sekretarya arasinda yeterli diizeyde is birliginin saglanmasidur.

(b)  Isbu Anlasma, Bolgesel Koordinasyon Biriminin bina ve tesisleri ile ¢alisanlarinin,
gbrevli uzmanlarinin ve Ev Sahibi Ulkede Bolgesel Koordinasyon Birimi igin hizmet saglayan

kisilerin durumunu diizenler.
(c) Bolgesel Koordinasyon Biriminin merkezi Tiirkiye’nin Istanbul sehrinde kurulacaktir.

(d) ~ Boigesel Koordinasyon Birimi, Stzlesme’nin bdlgesel is birligi ile Stzlesme’nin IV.

Ek’inde yer alan hitkiimlerini 6zellikle goz Oniine alarak Sézlegmgg‘;%%ygulanmasml
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Madde III: Hiikiimet ve Sekretaryanin Bilgesel Koordinasyon Biriminin Kurulmas: ve
Isleyisine lliskin Katkilar:

BOLUM 3

(a)  Hiikiimetin yapacag katkilar sunlardur:

i) Bolgesel Koordinasyon Biriminde iki UNCCD (Birlegmis Milletler Collesmeyle
Miicadele Sozlesmesi) Program Yetkilisinin istihdamu igin Sekretarya’ya maddi
destek verilmesi;

ii) Bolgesel Koordinasyoﬁ Biriminin uygun sekilde ¢alisabilmesi i¢in gerekli ofis alani

ve donanmimin temini.
(b)  Sekretaryammn yapacag katkilar sunlardir:
i) Bolgesel Koordinasyon Biriminin uygun sekilde ¢aligabilmesi igin iletigim

giderlerinin 6denmesi ve ofis malzemelerinin kargilanmasi.

Madde IV: Genel Sozlesme 'nin Uygulanmast
BOLUM 4

Tiirkiye Cumhuriyeti tarafindan 22 Agustos 1950°de taraf olunmus Genel Soziegme;
Bolgesel Koordinasyon Birimi, birimin mallar, fonlars, varhiklan ve memurlan gérevli
uzmanlar1 ve Ev Sahibi Ulkede Bolgesel Koordinasyon Birimine hizmet saglayan kisiler igin

gecerlidir.
Madde V: Hukuki Ehliyet
BOLUM 5

(a)  Bolgesel Koordinasyon Birimi Ev Sahibi Ulkede hukuki ehliyete sahiptir. Bu kapsamda

Bolgesel Koordinasyon Birimi;
i) S6zlesme yapma;
ii) Taginir ve taginmaz mallarin alinmasi ve elden ¢gikarlmasi;

iii) Adli islemlerin baglatilmas: hususunda ehliyete sahiptir.

() Bu maddenin maksatlari bakimindan Sekretarya Bolgesel Koordinasyon Biriminin

Bagkam tarafindan temsil edilir.




(a)

o

(c)

(d

()

®

Madde VI: Bolgesel Koordinasyon Biriminin Dokunulmazhig
BOLUM 6

Bolgesel Koordinasyon Birimi dokunulmaz statiidedir. Bolgesel Koordinasyon
Biriminin; Ev Sahibi Ulkede nerede bulunduguna veya kimin miilkiyetinde olduguna
bakiimaksizin mal ve varliklan her bir 6zel durumda dokunulmazliktan Genel S6zlesme
uyarinca feragat edilmemis olmasi sartiyla her tiirli hukuki isleme kargin bagisikliktan

faydalanir. Hukuki islem muafiyetinden higbir feragat ylrlitme tedbirlerini kapsamaz.

Ev Sahibi Ulkenin higbir gorevli veya memuru ya da Ev Sahibi Ulkede kamu yetkisini
kullanan hi¢bir kisi, Bolgesel Koordinasyon Birimi Baskaninin rizasi ve onayladify
sartlar k altinda olmadan herhangi bir gdrevi yerine getirmek i¢in Bélgesel Koordinasyon
Biriminin bina smna giremez v. Derhal koruma eylemi gerektiren yangin durumu veya
diger acil durumda, Bélgesel Koordinasyon Birimi Bagkanina zamaninda ulagilamiyorsa
binaya zorunlu girig igjn Bolgesel Koordinasyon Birimi Bagkanmnin niza verdigi

varsayilir.

Bolgesel Koordinasyon Biriminin binalar igbu Anlagma’nin 2. maddesinin 2. Béliimiine
uygun olarak Bolgesel Koordinasyon Birimi, Birlesmis Milletler ve ilgili diger teskilatlar

tarafindan diizenlenen toplanti, seminer, sergi ve ilgili diger maksatlar igin kullanilabilir.

Birimin binalar1 yukaridaki 2. maddede belirtilen sekilde Bolgesel Koordinasyon

Biriminin amag ve kapsamu ile bagdasmayan herhangi bir yolla kullanilamaz.

Bolgesel Koordinasyon Birimi tarafindan diizenlenen toplanti, seminer, egitim kursu,
sempozyum, ¢alistay ve benzeri faaliyetler i¢in Hikkiimetin onay: ile Ev Sahibi Ulke
sinirlart dahilinde kullanilacak herhangi bir yap: gegici siireyle Bolgese! Koordinasyon
Birimi merkezi dahilinde kabul edilir. Bolgesel Koordinasyon Birimi tarafindan
diizenlenen bu tiir tiim toplant, seminer, egitim kursu, sempozyum, ¢alistay ve benzeri

faaliyet bakimmdan igbu Anlasma mutcitis mutandis) gegerlidir.

Isbu maddenin hitkiimleri Ev Sahibi Ulkenin yangindan korunma 6nlemlerinin veya sihhi

diizenlemelerinin makul sekilde uygulanmasim engellemez.

BOLUM 7

Bélgesel Koordinasyon Biriminin argivleri ile genel olarak hazir bulundurulan, kendisine ait

olan ya da Birimin kendisi tarafindan tutulan tiim dokiiman, ve matiﬁr;;ga;l_:;@‘vi;&g\tljbi Ulkede
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bulundugu ve kim tarafindan tutulduguna bakilmaksizin dokunulmaz statiidedir.

(2)

(b)

(c)

(a)

(b)

(c)

Madde VII: Kamu Hizmetleri
BOLUM 8

Yetkili makamlar -Bélgesel Koordinasyon Birimi Bagkaninin talebi izerine ve Ev Sahibi
Ulke tarafindan herhangi bir akredite diplomatik misyona taninan hitkiim ve sartlardan
daha az olmayacak sekilde - elektrik, su. dogalgaz ve haberlesme hizmetleri dahil fakat
bunlarla smirl: olmaksizin Bolgesel Koordinasyon Birimi gerek duydugu kamu

hizmetlerine erigimi kolaylagtirir.

Yukarida (a) fikrasinda belirtilen kamu hizmetlerinin yetkili makamlar tarafindan

-Bﬁlgesel Koordinasyon Birimine saglanmasi durumunda veya bu hizmetlere iligkin

itcretlendirmenin ilgili makamlarnn kontroliinde olmasi durumunda bu tiir hizmetlerin

fiyat oranlan diplomatik misyonlara taninan en diigiik kargilagtirilabilir oranlar1 asmaz.

Yukanda belirtilen hizmetlerin tamamen veya kismen kesintiye ugramasina neden olan
miichir sebeplerin ortaya ¢ikmasi hdlinde gérev ve sorumluluklarimin ifasi maksadiyla
stratejik hiikiimet kurumlan ve devlet kuruluglarina taminan oncelikler Bolgesel

Koordinasyon Birimine de tamnir.

Madde VIII: Giivenlik ve Koruma
BOLUM 9

Uygun makamlari vasitasiyla hareket eden Hilkiimet, Bélgesel Koordinasyon Biriminin

islevleri ve faaliyetlerini etkili sekilde yerine getirmesi igin I@v Sahibi Ulke ¢apinda

- Bolgesel Koordinasyon Birimi binalanmn v giivenlik ve korunmasim saglar. Hiikiimet

aym zamanda kisi veya Kkisi gruplarnn disandan izinsiz girigleriyle veya yakin
gevresindeki kanigikliklarla binalarin huzurunun bozulmamasini temin etmek i¢in gerekli

$zeni gosterir.

Bolgesel Koordinasyon Birimi Bagkan tarafindan bu yonde bir talepte bulunulmasi
durumunda, uygun makamlar, Birimin binada diizenin muhafazast ve Bolgesel

Koordinasyon Birimi Bagkam tarafindan talep edilen sekilde sug isleyen kisilerin bertaraf

edilmesi i¢in gerekli yardimi saglarlar.




(a)

(b

(©

(a)

isleyisi igin zaruri olan, bu Anlagma’da matuf kisilerin uygun sekilde giivenligi, emniyeti

ve korunmasini temin i¢in gerekli etkili ve yeterli eylemleri alir,

Madde IX: Vergiler, Giimriik Vergileri, Ithalat ve Ihracat Kisutlamalarindan Muafiyet

BOLUM 10

Bolgesel Koordinasyon Birimi, Birimin varliklarn, fonlann ve miilkiyetinde olan varhiklar

asagida belirtilen muafiyetlerden yararlanur:

Bolgesel Koordinasyon Biriminin faaliyetleri ile baglantili olarak her tiirlii dolaysiz
verginin yam sira katma deger vergisinden, 6zel tliketim vergisinden ve emlak
vergisinden muafiyet; bununla birlikte, Bolgesel Koordinasyon Birimi, verilen
-hizmetlerin miktarina gore sabit bir oranda ve Hikiimetin ¢ikardign kanun ve
diizenlemeler uyarinca yetkili makamlar ya da 6zel girketler tarafindan saglanan altyap:
ve kamu hizmetleri (elektrik, su, dogalgaz vs.) igin belirlenen tarifeyi asmayan ve 6zel
olarak tamimlanan, listelenen ve ayrintilandinlan vergilerden muaf tutulmay: talep

edemez.

Kendi resmi kullanimu i¢in Birlesmis Milletler tarafindan ithal veya ihrag edilen mallara
iligkin giimriik vergilerinden ve ithalat ve ihracata iliskin yasaklama ve simrlamalardan
muafiyet. Ancak burada belirtilen muafiyete tabi olarak ithal edilen mallar sdz konusu
iilkenin Hiikiimeti ile karsilikli mutabakata varilan kosullar haricinde Ev Sahibi Ulkede

satilmaz.

Yiriittiigii resmi faaliyetler gergevesinde Bolgesel Koordinasyon Birimi tarafindan ithal
ve ihrag edilen ya da yayimlanan fotograf ve video, film, tape, disket ve ses kayztlari dahil
Birimin her tiitlii yaymninin ithal ve ihrag edilmesine dair yasak ve simtlamalardan

" muafiyet.

Madde X - Fonlar, Varliklar ve Diger Mallar
BOLUM 11

Bélgesel Koordinasyon Birimi, Birimin fonlar, varliklar: ve miilkiyetinde olan diger

mallari, nerede bulunduguna veya kimin miilkiyetinde olduguna bakilmaksizin, Birlesmis

Milletler tarafindan acikca feragat edilen bir durum olmamasi halinde her tiirlii hukuki

islem ve takibe iliskin yarg: bagisikliindan faydalanir. Bununlziyl;;gni!]%g, bu tiirden bir
iy

bagisikliktan feragat, yiirtitme tedbirlerini kapsamaz. ;"”"g i
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(b) Bolgesel Koordinasyon Biriminin varliklan ile mallar her tiirden kisitlama, diizenleme,

denetim ve moratoryumdan muaf tutulur.
BOLUM 12

Genel Sozlesme'nin 2. maddesinin 5. fikrasi uyarinca Birimin varliklan ile diger tasinir ve
taginmaz mallan {izerinde herhangi bir kisitlama getirmeksizin Bélgesel Koordinasyon Birimi

faaliyetlerini gerceklestirmek igin:

(a) Her tiirli fon ve dovizi tutma ve kullanmanin yam sira her tiirden déviz hesabim

isletebilir;
(b) Fonlarim ve dovizi bir iilkeden bagka bir iilkeye veya Ev Sahibi Ulke igerisinde herhangi

bir kisitlama olmaksizin aktarabilir ve sahip oldugu dovizleri farkli para birimine

cevirebilir;
(¢) Butiirden islemleri en uyguh ve cari doviz kuru iizerinden gergeklestirebilir.

Madde XI - Haberlesme Olanaklar:
BOLUM 13

Bélgesel Koordinasyon Birimi resmi iletisiminde, posta, kablolu iletisim, telgraf, radyogram,
telefoto, telefon ve diger iletigim araglari {izerindeki éncelikler, ticretler ve vergiler ile bilgilerin
basin ve radyo kurumlarina verilmesine iliskin diger basin iicretleri bakimindan Ev Sahibi
Ulkenin kendi simirlan igerisindeki diplomatik misyonlar dahil olmak lizere difer Hilkiimetlere

sagladigi muameleden faydalanr.
BOLUM 14

(a) Hiukiimet, hangi tir iletisim araglanmn kullamldigina bakilmaksizin Bolgesel
Koordinasyon Biriminin resmi nitelikteki muhaberatimin dokunulmazhgin: temin eder ve

" bu kapsamda yapilan iletisim ve muhaberata herhangi bir sanstr uygulamaz.

(b) Bolgesel Koordinasyon Birimi, uydu haberlesme olanaklar dahil olmak fizere iletisim
ekipmanlarimn kullanmimi ile kod kullanimi ve kurye araciligiyla ya da ganta igerisinde
yazismalarin génderilip alinmast hakkna sahiptir. Cantalarin lizerinde gorlniir sekilde
UNCCD ve/veya Birlesmis Milletler amblemleri olmalidir ve sadece resmi kullanima

yonelik belge, dokiiman ve {irlinler cantayla tagmabilir. Kuryenin Birlesmis Milletler

tarafindan verilen kurye sertifikasina sahip olmas: gerekmektedir. Bélgesel Koordinasyon

Py




(a)

(b)

(2)

()

(c)

Anlagma’ya tabi olarak iletisim ekipmanlar ve olanaklarimin kullanimana iligkin usul ve

esaslan miizakere edebilir.

Madde XII: Birlegmis Milletler Toplantilarimin Katilimcilar:

BOLUM 15

Bolgesel Koordinasyon Birimi ve ilgili diger kurumlar tarafindan diizenlenen toplanti,
seminer, egitim kursu, sempozyum, ¢ahgtay ve benzeri etkinliklere davet edilen Birlegmis
Milletler Uyelerinin Temsilcileri gorevlerini yerine getirirken Genel S6zlesme’nin 4.

maddesinde belirtilen sekilde ayricalik ve bagisikliklardan yararlanr.

Hiikiimet, Birlesmis Milletlerin ilgili usul ve uygulama esaslan ile bu Anlasma hiikiimleri
cercevesinde Genel Sozlegsme hiikiimlerinin gegerli oldugu ve Bolgesel Koordinasyon
Birimi ile ilgili diger kurumlar tarafindan diizenlenen her tiirlii toplanti, seminer, egitim
kursu, sempozyum, calistay ve benzeri etkinliklerin katilimeilarinin ifade 8zgiirlitklerine

sayg1 gosterir. Bolgesel Koordinasyon Birimi ve ilgili dier kurumlar tarafindan

~ diizenlenen her tiirlii toplanti, seminer, egitim kursu, sempozyum, ¢alistay ve benzeri

etkinliklerin katilimcilari ve bu tiirden etkinliklerde gorev alan kisiler bu ttirden toplanti,
seminer, egitim kursu, sempozyum, ¢alistay ve benzeri etkinlikler kapsaminda ya da
bunlarla baglantih olarak yaptiklari konusmalar ve eylemlere iliskin yarg: bafisikhig
dahil olmak {izere bu tiirden etkinliklere katihimlarinin yan sira gérev ve sorumluluklarini
bagimsiz sekilde gerqeklestirebilméleri icin gerekli olan imtiyaz, bagisiklik ve

imkénlardan yararlanir.
Madde XIII: Bolgesel Koordinasyon Birimi Yetkilileri

BOLUM 16

Bu Anlagma’da aksi belirtilmedigi siirece, Bolgesel Koordinasyon Birimi personeli
Sekreterya’min idari kurallani ve yonetmelikleri ile politikalarma tabidir. Birimin

personeli Hitkiimet ile yakin istisare halinde caligir.

Bolgesel Koordinasyon Birimi personelinin Birlesmis Milletler ve UNCCD nin personel
kurallar1 ve politikalarinda belirtilen davrams standartlar1 uyarinca is ve islemlerini

yiiritmeleri gerekmektedir.

Bolgesel Koordinasyon Birimi’nin personeli Sekretarya’nin Almanya Bonn’da bulunan

Genel Merkezi’ndeki Sekretarya Uygulama Biriminin Izlenmem ﬁ“ve GFg;}gll1yetlel‘1mn
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Kolaylagtinilmasindan Sorumlu Koordinatériin - denetimine tabidir. S6z konusu

Koordinatésr, UNCCD Idari Sekreteri‘nden aldigi yetkiyle Bolgesel Koordinasyon

Biriminin c¢alisma programindan ve programa dayali faaliyetlerinin gdzden

- . gegirilmesinden sorumludur. Bélgesel Koordinasyon Biriminin calismalan Hiikiimetin

(d)

ilgili birimleri ile esgiidiim icerisinde yiiriitiiliir.

Birim personeli, Ev Sahibi Ulkede agagida belirtilen ayricalik, bagisiklik ve olanaklara
sahiptir:

(i) Birim personelinin resmi goérevieri kapsaminda yazili ve s6zlii beyanlan ile bu
kapsamdaki eylemlerine iligkin yarg: bagistkhg. Bu kapsamdaki bagigiklik Sekretarya

ile olan ig akdinin feshinin ardindan da yiirtirlitkte kalir.

(ii) Sugiistii yapilan durumlar haricinde gérev ve sorumluluklarinin ifasina iligkin is ve
islemler kapsaminda kigisel ve resmi esyalara el konulmasindan bagigiklifin yan sira
tutuklama ve alikonma gibi islemlere kargi bagisiklik; bu tiir durumlarda yetkili
makam!ar Bolgesel Koordinasyon Birimi Bagkani’ni tutuklama, alikonma veya yakalama

vakalarindan haberdar eder;

_ (iii) Sekretarya tarafindan personele 8denen maas ve ticretlere iliskin vergi muafiyeti ile

kendileri, esleri ve ailenin bagimh iiyeleri igin her tiirli gelir ve emlak vergisinden
muafiyet; bu tiir muafiyetler i¢in s6z konusu gayrimenkuliin Ev Sahibi Ulke sinirlan

disinda bulunmasi gerekmektedir;

(iv) Ev Sahibi Ulkedeki zorunlu askerlik hizmeti déhil ve fakat bununla da siurh
olmaksizin her tiirlii kamu hizmeti yiikiimliliigii veya diger zorunlu hizmetlerden

muafiyet;

(v) Kendileri, esleri ve bakmakla yiikiimlii oldugu aile bireyleri i¢in gb¢ suurlamasi veya

yabancilarin kayit iglemlerine dair uygulamalardan muafiyet;

(vi) Yabanci para birimi cinsinden hesaplara sahip olunmasi dahil olmak tizere doviz
islemlerine istinaden Ev Sahibi Ulkede akredite diplomatik misyonlarin {iyelerine taninan
haklardan istifade;

~ (vii) Birim personeli, esleri ve ailenin bagimli iyelerini, uluslararas: kriz anlarinda

diplomatik temsilcilere tanminan koruma ve iilkkelerine geri gondermeye iliskin

imkéanlardan aym sekilde yararlandirma;

(viii) Giimritk vergileri ile ihracata yonelik her tiirld vergi (kg};_;;a,@,ggggr vergisi, satig
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vergisi dahil), yasak ve sinirlamadan muaf olacak gekilde kisisel kullamima ynelik olarak

yurt digindan {iriin ve sair egya getirme hakka;

* Hediye veya satig amaci olmamak kaydiyla kisisel kullanim veya tiikketime yonelik
olarak belirli Uriinleri simrlt miktar ve sayida giimriik ve dzel tiiketim vergisinden
muaf olacak sekilde ithal etmek;

e  [Esit diizeydeki diplomatik misyon temsilciliklerinin iiyelerine Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiiktimeti tarafindan uygulanan mevcut yonetmelikler cercevesinde katma deger
vergisi dahil olmak iizere giimriik ve 6zel tiiketim vergisinden muaf olacak sekilde
motorlu tagit ithal etmek. Motorlu tagit ithaline iligkin bu hak her ii¢ yilda bir
yenilenebilir. Isbu Anlagma tahtinda ithalat1 yapilan bir kara tasit1 Ev Sahibi Ulke ile

mutabik kalinan kogullar uyarinca satilabilir;

e Hiiklimetin yiirlirliikkte bulunan diizenlemeleri ¢ergevesinde hediye veya satis amaci
tasimamak kaydiyla kigisel kullamim veya tiiketime yonelik olarak alkollii i¢ecek,
tiitin mamulleri ve yiyecek maddeleri déhil belirli maddeleri makul miktarda ithal

etmek.

(ix) Motorlu tasitlar vergisi ve benzeri diger vergilerden muafiyet;

. (x) Birim yetkilileri motorlu tasitlar dahil olmak {izere mobilya ve kigisel egyalarim

Ev Sahibi Ulkedeki gorev siirelerinin tamamlanmasinin ardindan her tirlii vergi ve

har¢tan muaf tutulmak suretiyle ithal etme hakkina sahiptir;

(xi) Kendileri ve aile bireyleri igin Ev Sahibi Ulkenin kendi vatandaslarina tanidign
haklarla esit diizeyde olacak sekilde tiniversitelere ve diger yiiksekdgretim kuramlarina
giris hakki; bu hak belirtilen kuramlara giris i¢in gegerli olan kayit ve sartlarin yerine
getirilmesi durumunda kullanilabilecek olup lisans ve yliksek lisans derecesi alinmasinin
yam sira Ev Sahibi Ulkede egitim ile ilgili ve mesleki beceri ve niteliklerin

kazandinlmasina yénelik egitim-6gretim faaliyetlerine katihima yoneliktir.

Birimin personeli olup da Ev Sahibi Ulkede daimi oturma iznine sahip olanlar ile Ev
Sahibi Ulke vatandas: olanlar Ev Sahibi Ulkenin Genel Sézlegme'ye taraf olmasiyla
birlikte koydugu cekincelere tabi olmak kaydiyla sadece Genel Sozlegme'nin 18.

Boliimiinde belirtilen ayricalik ve bagisikliklardan yararlanirlar.

" Genel Sozlesme'nin 17. Bolimiinde yer alan hitkiimler uyarmca Bolgesel Koordinasyon

Birimine gorevlendirmesi yapilan personelin bilgiler‘ia rﬁq-v\;?i’:_zey_iji%grallklarla yetkili
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makamlara bildirilir.

BOLUM 17

Isbu maddenin hiikiimleri sakli kalmak kaydiyla, Bolgesel Koordinasyon Birimi Bagkan ile
esi ve bakmakla yiikiimlii oldugu aile bireyleri Ev Sahibi Ulkede ikamet ettikleri siire igerisinde
uluslararas: hukuk ilkeleri ¢ergevesinde diplomatik temsilcilere tamnan ayricalik, muafiyet ve

olanaklardan faydalanir. Bu kigilerin adlan diplomatik listeye déhil edilir.
Madde X1V: Gorevii Uzmanlar

BOLUM 18

(a) Bélgesel Koordinasyon Birimi bilinyesindeki diplomatik gorevliler haricinde gorev
icra eden uzmanlar Genel Sézlesme’nin 6. ve 7. maddelerinde belirtilen ayricalik ve

bagisikliklara sahiptir.

(b) Gorevli uzmanlarin Bolgesel Koordinasyon Birimi tarafindan ddenecek maas ve
diger iicretleri vergiden muaf tutulur ve Taraflar arasinda lizerinde mutabik kalinan

sekilde gorevli uzmanlara ayricalik, bagigiklik ve diger olanaklar taninabilir.

(¢) Ev Sahibi Ulkenin vatandag1 olan veya Ev Sahibi Ulkede daimi oturma iznine sahip
gorevli uzmanlar sadece Genel S6zlesme’nin 6. ve 7. maddeleri kapsaminda taninan

ayricalik ve bagisiklardan faydalanir.
Médde XV: Bolgesel Koordinasyon Birimi i¢in Hizmet Saglayan Kigiler

BOLUM 19
Bolgesel Koordinasyon Birimi igin hizmet saglayan kisiler Genel Sozlesme’de belirtilenlerle
ayni tiirden ayricalik ve bagisikliklara sahiptir.

Madde XVI: Yerel diizeyde istihdam edilen ve saatlik bazda iicret hesabiyla ¢alisan personel

BOLUM 20

Yerel olarak ige alman ve saatlik bazda iicret hesabiyla gorevlendirilen personelin istihdamina
iliskin kayit ve sartlar, yetkili Birlesmis Milletler organlannin ve BM Sekretaryasi’mn

kararlan, diizenlemeleri, ve kural ve politikalarina aykinlik tagimaz.
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Madde XVII: Bagisikltktan Feragat

BOLUM 21

Isbu Anlagma tahtinda taminan ayricalik ve bagisikliklar ilgili Birim personeli ve gorevli
uzmanlara kigisel fayda elde etmeleri igin degil Birlesmis Milletler’in menfaatleri bakimindan
taninnmustir. Birlesmis Milletler’in ¢ikarlarina halel getirmeksizin feragat edilebilecegi her
durumda bu kisilerin ayricalik ve bagisikliklarindan feragat etme hakki ve gorevi her halikarda
Birlegsmis Milletler Genel Sekreteri’ne baghdir.

Madde XVIII - Yetkili makamlarla isbirligi

BOLUM 22

Isbu Anlagma tahtinda taninan ayricalik ve bagisikliklara halel getirmeksizin, bu tiir ayrnicalik
ve bagisikhiklardan faydalanan tiim kisilerin Ev Sahibi Ulkenin kanun ve diizenlemelerine

uygun hareket etmesi ve Ev Sahibi Ulkenin ig islerine miidahil olmamas: gerekmektedir.

BOLUM 23

Isbu Anlasma’da atif yapilan ayncalik ve bagigikliklara halel getirmeksizin Bdlgesel
Koordinasyon Birimi, Ev Sahibi Ulkede adaletin ve giivenligin saglanmasi ile Ev Sahibi
Ulkede kanunlara riayet edilmesini kolaylastirmak ve bu Anlagma’da belirtilen kisilere tamnan
aynicalik, bagigiklik ve olanaklarin herhangi bir gekilde suiistimaline mahal vermemek

maksadiyla her zaman yetkili makamlarla is birligi icerisinde hareket eder.

Madde XIX - Ev Sahibi Ulkeye Giris, Ulkeden Cikig ve Ulke Icerisinde Seyahat ve Gegici
Siireyle Tkamet

BOLUM 24

Bolgesel Koordinasyon Birimi tarafindan diizenlenen toplanti, seminer, egitim kursu,
sempozyum, calistay ve benzeri faaliyetlerin tim katihmcilarn dahil olmak tzere bu
Anlasma’da atif yapilan kigilerin tamani, herhangi bir engelle karsilagmadan Ev Sahibi

{Jlkeye girig ile Ev Sahibi Ulkeden gikis ve Ev Sahibi Ulke igerisinde serbest dolagum ve gegici
siireyle ikamet etme haklarina sahiptir. Gerekmesi halinde vize, giris izni veya lisanslar

miimkiin olan en kisa siire icerisinde ve herhangi bir ticret talep edilmeksizin ilgili kisilere

verilir.



Madde XX: BM Seyahat Belgesi, Seyahat Sertifikas ve Vizeler

BOLUM 25

Huktimet, Birlesmig Milletler tarafindan verilen Birlesmis Milletler Seyahat Belgesini
(Laissez-Passer) pasaporta es deger statiide gegerliligi olan bir seyahat belgesi olarak tanir ve
kabul eder. Genel S6zlesme’nin 26. BSlimiiniin hitkiimlerine uygun olarak, Hiikiimet ayrica
Birlegmis Milletlerin resmi statlideki igleri igin seyahat eden kisilere verdigi Birlesmis Milletler
Seyahat Sertifikasim tamir ve kabul eder.

BOLUM 26

Isbu Anlagma’da belirtilen tiim kigilere huzh seyahat kolayliklar: saglanir. Birlesmis Milletler
Seyahat Belgesine (Laissez-Passer) sahip olan yetkililerin ve aile iiyelerinin - gerekmesi
hﬁliﬁde— yaptiklar izin veya vize bagvurulari miimkiin olan en kisa siirede ve herhangi bir iicret
talep edilmeksizin isleme alinarak sonuglandirilir. Hiikiimet ayrica Birlesmis Milletler Seyahat

Belgesi (Laissez-Passer) ve ulusal pasaportlar igin gerekli vizenin diizenlenmesini kabul eder.
BOLUM 27

Yukaridaki 25. ve 26. Bolumlerde belirtilen kolayliklardan Birlesmis Milletler Seyahat
Belgesine (Laissez-Passer) sahip olmasalar dahi Birlesmis Milletlerin resm1 statiideki isleri i¢in
seyahat ettikleri Bdlgesel Koordinasyon Birimi tarafindan onaylanan uzmanlar ve diger kisiler

de yararlanir.

Madde XXI: Kimlik Kartlar:

BOLUM 28

(a) - Bolgesel Koordinasyon Biriminin tiim yetkili personeline Ev Sahibi Ulkenin yetkili

makamlari tarafindan uluslararas: kuruluglara verilen kimlik kartlar1 verilir.

(b) Birlesmis Milletler Sertifikalar1 hamili olan diger kisilere Bolgesel Koordinasyon Birimi
ile Ev Sahibi Ulke arasinda belirlenecek minimum hizmet siiresince gegerli olacak sekilde, Ev

Sahibi Ulkenin yetkili makamlan tarafindan gegici kimlik kartlar1 temin edilir.

(c) Yetkili mercilerce talep edilmesi durumunda, yukaridaki (a) fikrasinda adi gegen kisilerin

kimlik kartlarim ibraz etmeleri (ancak teslim etmemeleri) gerekmektedir.
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Madde XXII: UNCCD ve Birlesmis Milletler Bayrag: ve Amblem
BOLUM 29

Bolgesel Koordinasyon Birimi, UNCCD ve/veya Birlesmis Milletler amblemini ve Birlesmis

Milletler Bayragini binalan kara, hava ve deniz tagitlarinda goriiniir sekilde kullanma hakkina

sahiptir.
Madde XXIII - Sosyal Giivenlik
BOLUM 30
a)  Sekretarya yetkililerinin Birlesmig Milletler’in Personel Diizenlemeleri ve Kurallarina,

6zellikle de kapsamli bir sosyal glivenlik sistemi tesis edilmesine yonelik 4. maddesine

tabi olmasindan dolayi, Taraflar, Birlesmis Milletler temsilcileri ve yetkilileri -

- uyruklarina bakilmaksizin- UNCCD biinyesinde goérev aldiklan siire zarfinda Ev Sahibi

b)

Ulkenin zorunlu sosyal giivenlik sistemi kapsamina girilmesi ve sisteme zorunlu katki

pay1 yatirilmasina iliskin kanunlarinin ilgili hiikiimlerinden muaf tutulur.

Yukarida (a) fikrasinda belirtilen hitkiimler, gegerli degisikliklerin yapilmasi sartiyla
(mutatis mutandis) ayn fikrada zikredilen kigilerin aile bireyleri i¢in de gecerlidir; ancak
Ev Sahibi Ulkede istihdam edilen veya kendi isinde galisan ya da Hiikiimetten sosyal

sigorta yardumi alan kigiler bu kapsamda degerlendirilmez.

Madde XXIV: Aile Uyeleri igin Iy Piyasasina Erigim, Ev Hizmetlerinde Calisan Goreviiler

(a)

)

icin Vize ve Oturma Izni Diizenlenmesi
BOLUM 31

Ilgili makamlar tarafindan Ev Sahibi Ulkeye atanan Bdlgesel Koordinasyon Birimi
yetkililerin egleri ve yirmi bir yagin altinda veya ekonomik agidan aileye bagimli olan
cocuklari i¢gin ¢aligma izni verilir. Ev Sahibi Ulkenin diizenlemeleri bu tiirden izinlerin
verilmesi ile baglantili olarak uygulanir. Bu fikrada belirtilen kisiler gelir getirici iglerde
calighklan siire boyunca bu tirden islere iliskin ayncalik ve bagimsizliklardan

yararlanmaz.

Yetkili makamlar, Bolgesel Koordinasyon Birimine atanan yetkililerin ev hizmetlerinde
calisan gorevlileri igin gerekmesi hélinde vize ve oturma izni ile ilgili diger tiim belgeleri

miimkiin olan en kisa siire icerisinde diizenler.
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(a)

(b)

©

(a)

(b)

(a)

Madde XXV - Yiikiimliliikler

BOLUM 32

Hikiimet tarafindan Bolgesel Koordinasyon Birimine tahsis edilen binalarda hasar veya
mal kayb1 ya da kisisel yaralanmalardan kaynakl: olarak Bolgesel Koordinasyon Birimi
ve yetkilileri aleyhine baglatilan veya yiiriitiilen her tiirlil yasal iglem/dava, tazminat talebi

veya diger tirli hak taleplerini ele almak ve bunlarin takibini yapmak Hikiimetin

sorumlulugundadr.

Isbu Anlagma tahtinda Bolgesel Koordinasyon Birimi ve ilgili diger kurum ve 6rgiitler
tarafindan diizenlenen toplanti, seminer, egitim kursu, sempozyum, ¢aligtay ve benzeri

etkinliklere iligkin olarak Cer¢eve Anlagsma’nin 8. maddesinin hiikiimleri uygulanir.

Hiikiimet, Bolgesel Koordinasyon Birimi ve yetkililerini yukanda belirtilen her tiirli

 yasal islem/dava, tazminat talebi veya diger tiirld hak taleplerinden dogan zararm

karsilamak ve bu tiirden islemlerden zarar gérmesini engellemekle yiikiimltidir. Bu
durum s6z konusu yasal iglem/dava veya talebin s6z konusu kisinin agir ihmali ve gorevi
kotiiye kullanmasindan kaynaklandig: iizerinde Taraflarca mutabik kahndig hallerde

gecerli degildir.
Madde XXVI: Ek Anlagmalar

BOLUM 33

Bolgesel Koordinasyon Biriminin idari ve mali iglerine dair diizenlemeler uygun
goriilen sekilde ek anlagmalar ile yapilabilir.

Taraflar, uygun gorecekleri diger ek anlasmalan da akdedebilirler.

Madde XXVII: Anlagmaziklarin Coziimii
BOLUM 34

Sekretarya, agagida belirtilen tiirdeki anlasmazliklarin tizerinde mutabakata varilan

sekilde goziime kavugturulmas igin gerekli tedbirleri alir:

i) Sozlesmelerden kaynaklanan anlasmaziiklar ile Sekretaryanin taraf oldugu 6zel hukuk

kaidelerinden dogan anlagmazliklar ve




(b)

(a)

(®)

bagigikliktan feragatin s6z konusu olmadigi durumlarda- Bolgesel Koordinasyon

Birimi yetkilisi veya misyonda gérev alan uzmanlarin déhil oldugu anlagmazlhiklar.

Taraflar arasinda isbu Anlasma’dan kaynaklanan ya da Anlagma ile ilgili olup da
miizakere ya da Taraflarin belirledigi diger ¢6ziim yollanyla ¢ozlime kavusturulmayan
her tliirden anlasmazlik Taraflardan birisinin talebi ilizerine, ii¢ hakemden olusan bir
Tahkim Heyetine sunulur. Taraflarin her biri, bir hakem tayin eder ve bu sekilde atanan
iki hakem Heyet Baskan da olacak iigiincii bir hakemi tayin eder. Tahkime y&nelik
talebin yapilmasimn ardindan otuz giin icerisinde Taraflardan birisinin hakem tayin
etmemesi ya da her iki tarafin tayin ettigi hakemler tarafindan on bes gin igerisinde
iiciincii hakemin tayin edilmemesi durumunda Taraflardan birisi Uluslararasi Adalet
Divam1 Bagkam'min Gi¢iincii hakemi tayin etmesi talebinde bulunabilir. Esas olarak karar
yeter sayisi igin tige iki gogunluk aranmasi ve tiim kararlarin en az iki iiyenin uzlasisiyla
almmas: sartiyla Tahkim Heyeti kendi usul kurallanim belirler. Tahkim Heyetinin
masraflar;, Heyet tarafindan takdir edilen sekilde Taraflarca kargilamir. Tahkim

_ kararlarinda alinan kararin dayandigi gerekgeler belirtilir ve olup tahkim kararlan nibai

statiide ve Taraflar i¢in baglayici niteliktedir.

Madde XXVIII - Son Hiiktimler
BOLUM 35

Hiikiimetin herhangi bir hiikiimetler aras1 kurulug ile isbu Anlasma tahtinda Bolgesel
Koordinasyon Birimine sunulanlardan daha uygun kosul ve sartlar igeren bir Anlagma
imzalamas! durumunda, Bslgesel Koordinasyon Biriminin de bu yonde bir talebi olmast
hélinde, Ek Anlasma tanzim edilmesi suretiyle daha uygun kosul ve sartlar igeren

hiikiimler Bslgesel Koordinasyon Birimi i¢in de gegerli olur.

Bolgesel Koordinasyon Biriminin merkezi Sekretaryanin bu yfinde bir karar: olmadikga
yerlesik oldugu binadan taginamaz.

BOLUM 36

Iébﬁ Anlasma yalnizca Taraflar arasinda yazih bir mutabakata varilmas: suretiyle tadil

cdilebilir. Taraflarin her biri diger Tarafin bu Bolimiin hiikiimleri uyarinca yapacagi teklifi

kapsamli gekilde degerlendirmeye alir.

(a)

BOLUM 37

isbu Anlagma her iki Tarafin imzasina tabidir. Anlagma ve 36. Bolum'de, phsflirtilen sekilde

s

Frd




(b)

(©)

(d)

(©

Anlasma’da yapilacak herhangi bir degisiklik Hiikiimetin uluslararasi anlagsmalarin
yiiriirliige girmesine iligkin kendi i¢ usul ve esaslan geregince gerekli yasal islemlerin
usuliine uygun sekilde yerine getirildigine yonelik Birlesmis Milletlere yapacagt bildirim

tarihinden sonraki ayin ilk gilnii yiriirlige girer.

Isbu Anlagma Taraflardan birisinin diger Tarafa yapacagi yazili bildirim ile ve diger
Tarafin s6z konusu bildirimi tebelliig tarihinden alti ay sonra feshedilir. Bu tiirden bir
fesih bildirimine konu olmayan durumlarda ise isbu Anlagma tahtindaki ylikiimliiliklerin
tamamu ifa edilinceye kadar Anlasma yiiriirlitkte kalir. Fesih durumunda Taraflar, heniiz
gerceklestirilmemis ve bekleyen is ve iglemlerin ifas1 ve bu tlirden iglem ve faaliyetlerle
ilgiﬁ masraflarin paylagilmasina yonelik en uygun ve etkili yontem ve araglarn

kullanimina iliskin miistereken bir uzlagiya varnrlar.

Hiikiimet tarafindan Ustlenilen yikimliliikler, isbu Anlagma mucibince Bolgesel
Koordinasyon Birimine ve gorevlendirilen personeline ait miilk, fon ve varliklarin

usuliince iadesine olanak tamyacak sekilde Anlasma’nin fesih durumunda da gegerli olur.

Isbu Anlasma Bolgesel Koordinasyon Biriminin faaliyetlerinin belirli bir diizen
icerisinde  sonlandirilmast  ve Taraflar arasindaki anlagmazliklarn  ¢dziime

kavusturulmast igin gerekli olabilecek ek bir siire icin de yiiriirlikte kahr.
isbu Anlasma’nin Tiirkge diline resmi terctimesi Ev Sahibi Ulke tarafindan yaptirilir.

YUKARIDAKI HUSUSLAR MUVACEHESINDE, Taraflarin usuliine uygun sekilde

atanmig yetkili temsilcileri sifatina haiz asagida imzas1 bulunanlar igbu Anlasma’yi Ingilizce

dilinde iki asil niisha olarak akdetmiglerdir.

Tiirkiye Cumhuriyeti adina Birlesmis Milletler Collesmeyle Miicadele
Sozlesmesi (UNCCD) adina
(Imzalayan) (Imzalayan)
Lutfi AKCA Monique BARBUT
Orman ve Su Isleri Bakanh§: Miistesarl UNCCD Icra Sekreteri
Ankara, 23 Ekim 2015
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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
| TURKEY

AND

THE SECRETARIAT OF THE UNITED NATIONS
CONVENTION TO COMBAT DESERTIFICATION




AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE SECRETARIAT OF THE UNITED NATIONS CONVENTION TO COMBAT
DESERTIFICATION FOR THE ESTABLISHMENT OF THE REGIONAL
COORDINATION UNIT FOR THE REGIONAL IMPLEMENTATION ANNEX FOR THE
NORTHERN MEDITERRANEAN TO THE CONVENTION IN ISTANBUL, TURKEY.

WHEREAS Articles 11 and 15 of the United Nations Convention to Combat
Desertification (hereinafter referred to as “the UNCCD” or “the Convention™) regulate the
implementation of “subregional and regional action programmes” and “regional
implémentation annexes”, respectively;

WHEREAS the Regional Implementation Annex to the UNCCD for the Northern
Mediterranean (hereinafter referred as “Annex IV”) provides guidelines and arrangements
necessary for the effective implementation of the Convention in affected country Parties of
the northern Mediterranean region in the light of its particular conditions;

WHEREAS decision 3/COP.9 on “mechanisms to facilitate regional coordination of the
implementation of the Convention” requests the Executive Secretary and the Managing
Director of the Global Mechanism to support regional coordination mechanisms, as
appropriate; and clarifies that regional coordination mechanisms could include, inter alia,
regional committees, thematic programme networks and regional coordination units;

WHEREAS at the meeting held in Windhoek on 23 September 2013, Annex IV’
unanimously accepted the offer by the Government of the Republic of Turkey (hereinafter
referred to as “the Government”) to host a Regional Coordination Unit for the Regional
Implementation Annex for Northern Mediterranean (Annex . IV) to the Convention

* (hereinafter referred as “the Regional Coordination Unit”);

WHEREAS the Government welcomes the establishment of the Regional Coordination
Unit in the city of Istanbul;

WHEREAS the Government agrees to grant the Regional Coordination Unit all the
necessary privileges, immunities, exemptions and facilities to enable the Unit to perform its
functions;

WHEREAS the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations
adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946 and to which
the Government acceded on 22 August 1950 (hereinafter referred to as the “General
Convention™), shalt apply to the Regional Coordination Unit, its premises, funds and assets as
well as to its personnel and their official activities in the Republic of Turkey; and

WHEREAS the Government and the United Nations have concluded a Framework
Agreement on Arrangements Regarding Privileges and Immunities and Certain Other Matters
Concerning United Nations Conferences and Meetings Held in Turkey on 23 February 2011
(hereinafter referred to as the “Framework Agreement™);

The Government and Secretariat of the UNCCD (hereinafter referred to as the
“Secretariat”) have entered into this Agreement-i raspirit of friendly cooperation.
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Article I - Definitions

SECTION 1

In the present Agreement, the expressions:

(a)
(b)

(c)

d

(e_)

®)

()

()
)

®
Ly

)

(m)

“Accredited foreign missions in the Host Country” means diplomatic and consular
missions and missions of international organizations based in the Host Country;

“appropriate authorities” means such national or local governmental authorities under
the laws and regulations of the Host Country;

“archives of the Regional Coordination Unit” means all records, correspondence,
documents, manuscripts, computer records, still and motion pictures, film and sound
recordings, belonging to or held by the Unit in furtherance of its functions;

The “General Convention” means the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations adopted by the United Nations General Assembly on 13 February
1946;

The “UNCCD” means the United Nations Convention to Combat Desertification in
those Countries Experiencing Serious Drought and/or Desertification, particularly in
Africa;

The “Regional Coordination Unit” means the Regional Coordination Unit for the
Regional Implementation Annex for Northern Mediterranean (Annex I'V) to the
Convention;

The “Head of the Regional Coordination Unit” means the officer de31gnated by the
Secretariat to act as head of the Regional Coordination Unit;

The “Host Country” means Turkey,

The “Officials of the Regional Coordination Unit” means all UNCCD staff members
assigned to the Regional Coordination Unit irrespective of nationality, with the
exception of those who are locally recruited and assigned to hourly rates as provided for
in United Nations General Assembly resolution 76(I) of 7 December 1946;

“Depehdent members of the fanﬁly” means children the age of 21 or economically
dependent on an Official;

The “Parties” means the Secretariat of the UNCCD and the Government;

“persons performing services for the Unit” means service contractors, consultants and
persons retained on special services agreements by the Secretariat or the Regional
Coordination Unit to perform services in the execution of the Regional Coordination
Unit’s functions;

“Experts on mission” means persons, other than officials of the Secretariat and the
Regional Coordination Unit, performing at the request of or on behalf of the Secretariat
or the Regional Coordination Unit; " g :
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(1)

(b)

(©)

(d)

“premises of the Regional Coordination Unit” means the facilities in the Host Country
used for conducting functions by the Regional Coordination Unit:

“property of the Regional Coordination Unit” means all property, including funds,
income and other assets belonging to the Unit or held or administered by the Unit in
furtherance of the functions of the Unit;

The “Secretary-General” means the Secretary-General of the United Nations;

“telecommunications” means any emission, transmission or reception of written or
verbal information, images, sound or information of any nature by wire, radio, satellite,
optical, fiber or any other electronic or electromagnetic means; and

“Framework Agreement” means the Framework Agreement between the United
Nations and the Government on Arrangements Regarding Privileges and Immunities
and Certain Other Matters Concerning United Nations Conferences and Meetings Held
in Turkey (dated 23 February 2011),

Article I - Purpose and Scope of the Agre.ement

SECTION 2

The purpose of the present Agreement is to ensure adequate cooperation between the
Government and the Secretariat as regards to the establishment and functioning of the
Regional Coordination Unit, with specific regard to office accommodations and the
staff of the Regional Coordination Unit.

The present Agreement regulates the status of the Regional Coordination Unit’s
premises, officials, experts on mission and persons performing services for the Regional
Coordination Unit in the Host Country.

The seat of the Regional Coordination Unit shall be established in Istanbul, in the
Republic of Turkey.

The Regional Coordination Unit shall facilitate the implementation of the Convention,
with particular regard to the provisions relevant to regional cooperatlon and ‘those
contained in the Annex IV to the Convention.

Article III - Coniributions of the Government and the Secretariat to the establishment and

(a)

functioning of the Regional Coordination Unit
SECTION 3
The Government's contribution shall comprise:

i)  The financial contribution to the Secretariat for the recruitment of two UNCCD
Programme Officers of the Regional ‘Cogggmatj;g;‘;wpnjt;
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ii)  The provision of office space and equipment required for the proper functioning
of the Regional Coordination Unit.

(b) The Secretariat’s contribution shall comprise: |

i) The payment of communication expenses and office supplies required for the
proper functioning of the Regional Coordination Unit.

| Article IV - Application of the General Convention

SECTION 4

The General Convention, as acceded by the Republic of Turkey on 22 August 1950,
shall be applicable to the Regional Coordination Unit, its property, funds and assets, and to
its officials, experts on missions and persons performing services for the Regional
Coordination Unit in the Host Country.

Article V - Legal Capacity
SECTION 5

(a) The Regional Coordination Unit shall possess legal capacity in the Host Country. It
shall have the capacity:

1}  to contract;
ii)  to acquire and dispose of immovable and movable property;
3 iti) to institute judicial proceedings;

: (b) For the purposes of this Article, the Secretariat shall be represented by the Head of
the Regional Coordination Unit.

Article VI - Inviolability of the Regional Coordination Unit
SECTION 6

(@) The Regional Coordination Unit shall be inviolable. The Regional Coordination Unit,

its property and assets, wherever located in the Host Country and by whomsoever held,

shall enjoy immunity from every form of legal process, except insofar as in any

particular case immunity shall have expressly been waived in accordance with the

General Convention. No waiver of immunity from legal process shall extend to any
measure of execution. .

: (~b) i No officer or official of the Host Country or person exercising any public authority
T 5 within the Host Country, shall enter the Regional Coordination Unit premises to
cF perform any duties therein except with the consent of, and under conditions approved
by the Head of the Regional Coordination Unit. In case of a fire or other emergency
requiring prompt protection action, the consent of the Head of the Regional

“N;&m%ﬂm
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(c)

(d)

(e)

6

Coordination Unit to any necessary entry into the premises shall be presumed if he or
she cannot be reached in time.

The premises of the Regional Coordination Unit can be used, in accordance with Article
II, section 2, of the present Agreement, for meetings, seminars, exhibitions and other
related purposes which are organized by the Regional Coordination Unit, the United
Nations and other related organizations.

The premises of the Unit shall not be used in any manner incompatible with the scope
and purpose of the Regional Coordination Unit, as set forth in Article I1, above.

Any building in the Host Country which may be used with the concurrence of the
Government for meetings, seminars, training courses, symposiums, workshops and
similar activities organized by the Regional Coordination Unit shall be temporarily
included in the seat of the Regional Coordination Unit. For all such meetings, seminars,
training courses, symposiums, workshops and similar activities organized by the
Regional Coordination Unit, the present Agreement shall apply mutatis mutandis.

The prov1510ns of this Article shall not prevent the reasonable application of fire
protection or sanitary regulations of the Host Country.

SECTION 7

The archives of the Regional Coordination Unit, and in general all documents and materials
made available, belonging to it or held by it, wherever located in the Host Country and by
whomever held, shall be inviolable.

(a)

(b)

(©)

Article VII - Public Services

SECTION 8

The competent authorities shall facilitate, upon request by the Head of the Regional
Coordination Unit and under terms and conditions no less favorable than those accorded
by the Host Country to any accredited diplomatic mission, access to public services
needed by the Reglonal Coordination Unit such as, but not limited to utility, power and
communications services. :

In case where public services referred to in paragraph (a), above, are made available to
the Regional Coordination Unit by the competent authorities, or where the prices
thereof are under their control, the rate for such services shall not exceed the lowest
comparable rates accorded to diplomatic missions.

In case of force majeure, resulting in a complete or partial disruption of the above-
mentioned services, the Regional Coordination Unit shall, for the performance of its
functions, be accorded the same priority given to essential governmental agencies and
organs.




(2)

®)

(©

Article VIII - Security and Protection

SECTION 9

The Government acting through the appropriate authorities shall ensure the security and
protection of the Regional Coordination Unit premises.throughout the Host Country as
is required for the effective performance of the functions and activities of the Regional
Coordination Unit, and shall exercise diligence to ensure that the tranquility of the
premises is not disturbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons
from outside or by disturbances in its immediate vicinity.

If so requested by the Head of the Regional Coordination Unit, the appropriate
authorities shall provide necessary assistance for the preservation of law and order in
the premises and for the removal therefrom of offenders as requested by the Head of the
Regional Coordination Unit.

The Government shall take effective and adequate action which may be required to
ensure the appropriate security, safety and protection of persons referred to in the
present Agreement, indispensable for the proper functioning of the Regional
Coordination Unit free from interference of any kind. :

Article IX - Exemption from Taxes, Duties, Import and Export Restrictions

SECTION 10

The Regional Coordination Unit, its assets, funds and other property shall enjoy:

(@)

(b)

(c)

Exemption from all direct taxes as well as exemption from value added tax, special
consumption tax and property tax in connection with the official activities of the
Regional Coordination Unit; it being understood, however, that the Regional
Coordination Unit shall not request exemption from taxes which are in fact no more
than charges for public utility services rendered by the competent authorities or by a
corporation under the laws and regulations of the Government at a fixed rate according
to the amount of services rendered, and which can be specifically identified, described
and itemized.

Exemption from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of articles imported or exported by the United Nations for its official
use. It is understood, however, that articles imported under such exemption will not be
sold in the Host Country except under conditions agreed with the Government of that
country.

Exemption from all prohibitions and restrictions on the import or export of its
publications, including still and moving pictures, films, tapes, diskettes and sound
recordings imported, exported or published by the Regional Coordination Unit within
the framework of its official activities. :
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- Article X - Funds, Assets and Other Property

SECTION 11

(a) The Regional Coordination Unit, its funds, assets and other property, wherever located
and by whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal process except
in so far as in any particular case the United Nations has expressly waived its immunity.

It is understood, however, that no waiver of immunity shall extend to any measure of
execution.

(b) The property and assets of the Regional Coordination Unit shall be exempt from
restrictions, regulations, controls and moratoria of any nature.

SECTION 12

Without restricting the property and assets of the Regional Coordination Unit in accordance
with Article 11, Section 5 of the General Convention, the Regional Coordination Unit may, in
order to carry out its activities:

(a) Hold and use funds and currency of any kind and operate accounts in any currency;

(b) Freely transfer its funds and currency to or from any other country, or within the Host
Country, and convert any currency held by it into any other currency;

(c) Be accorded the most favourable, legally available rate of exchange.

Article XI - Communications Facilities

SECTION 13

‘The Regional Coordination Unit shall enjoy, for its official communications, treatment not

less favourable than that accorded by the Host Country to any other Government, including
the latter’s diplomatic mission, in the matter of priorities, rates and taxes on mails, cables,
telegrams, radiograms, telephotos, telephone and other communication, and press rates for
information to the press and radio.

SECTION 14

‘(@) The Government shall secure the inviolability of the official communications of the

Regional Coordination Unit, whatever the means of the communications employed, and
shall not apply any censorship to such communications.

(b) The Regional Coordination Unit shall have the right to operate communication
equipment including satellite facilities and to use codes and to dispatch and receive
correspondence by couriers and bags. The bags must bear visibly the UNCCD and/or
the United Nations emblem and may contain only documents or articles intended for
official use, and the courier shall be provided with a courier certificate issued by the
United Nations. The Regional Coordination Unit and the Host Country may discuss any
relevant procedures if necessary relating to operation of the communications equipment
and facilities, subject to the General Convention and the present Agreement.
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(a)

(b)

(a)

(b)

©

(d)

Article XII — Participants in United Nations Meetings

" SECTION 15

Representatives of Members of the United Nations invited to meetings, seminars,
training courses, symposiums, workshops and similar activities organized by the
Regional Coordination Unit and other related organizations shall, while exercising their

functions, enjoy the privileges and immunities as set out in Article IV of the General
Convention.

The Government, in accordance with relevant United Nations principles and practices
and the present Agreement, shall respect the complete freedom of expression of all
participants of meetings, seminars, training courses, symposiums, workshops and
similar activities organized by the Regional Coordination Unit and other related
organizations, to which the General Convention shall be applicable. All participants and
persons performing functions in connection with the meetings, seminars, training
courses, symposiums, workshops and similar activities organized by the Regional
Coordination Unit and other related organizations shall enjoy such privileges,
immunities and facilities as are necessary for the independent exercise of their
participation and functions, including immunity from legal processes in respect of
words spoken and acts done in connection with such meetings, seminars, training
courses, symposiums, workshops and similar activities.

Article XIII - Officials of the Regional Coordination Unit

SECTION 16

The staff of the Regional Coordination Unit are subject to the administrative rules,
regulations and policies of the Secretariat, unless specified otherwise in this Agreement.
The staff shall work in close consultation with the Government.

The staff of the Regional Coordination Unit is required to conduct its business in
accordance with the standards of conduct set out in the staff rules and policies of the
UNCCD and the United Nations.

The staff of the Regional Coordination Unit shall be under the supervision of the
Coordinator of the Facilitation and Monitoring of Implementation Unit of the
Secretariat, based at the Secretariat’s Headquarters in Bonn, Germany, who will assume
responsibility for the Regional Coordination Unit’s work programme and subsequent
performance review under the authority of the Executive Secretary of the UNCCD. The
Regional Coordination Unit’s work will be coordinated with the respective sections of
the Government. ‘

Officials ‘shall en_]oy in the Host Country the following pnvﬂeges immunities and
facilities:

i) Immunity from legal process in respect of words spoken and written and all acts
performed* ;hem in their official capacity. Such immunity shall continue in
foree aﬂbx t mmatlon of employment w1th the Secretariat;
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iii)

vi)

vii)

viii)

Xi)

Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal and
official effects and baggage for acts performed in the discharge of their functions
except in case of flagrante delicto, and in such cases the competent authorities
shall immediately inform the Head of the Regional Coordination Unit of the
arrest, detention or seizure;

Exemptmn from taxation on the salaries and emoluments paid to them by the
Secretariat, exemption from taxation on all income and property, for themselves
and for their spouses and dependent members of their families in so far as such
income derives from sources, or in so far as such property is located, outside the
Host Country;

Exemption from any national service obligations or any other obligatory service,
including, but not limited to, military service, in the Host Country;

Exemption, for themselves and for their spouses and dependent members of their
families, from immigration restrictions or alien registration procedures;

In regard to foreign exchange, including holding accounts in foreign currencies,
enjoyment of the same facilities as are accorded to members of diplomatic
missions accredited to the Host Country;

The same protection and repatriation facilities with respect to themselves, their
spouses, and dependent members of their families as are accorded in times of
international crisis to diplomatic envoys;

The right to import for their personal use, free of customs duties and all taxes
(including value added and sales tax), prohibitions and restrictions on imports:

« Import free of custom and exercise duties limited quantities of certain articles
intended for personal use or consumption and not for gift or sale;

« Import a motor vehicle free of custom and excise duties, including value-
added tax, in accordance with existing regulations of Turkey applicable to
members of diplomatic missions of comparable ranks. This right to import a
motor vehicle is renewable every three years. A vehicle imported pursuant to
the present Agreement may be sold under conditions agreed with the Host
Country;

+ Reasonable quantities of certain articles including liquor, tobacco and

foodstuft, for personal use or consumption and not for gift or sale, in
accordance with existing Government regulations.

Exemption from vehicles tax and related taxes;

Officials shall be entitled, on the termination of their functions in the Host
Country, to export their furniture and personal effects, including motor vehicles,
without duties and taxes;

For themselves and members of their families, on terms not less favourable than
citizens of the Host Country, the right of access to universities and other institu-
tions of higher education, in accordance with the applicable entry requirements for

such institutions, fox;,the purpose of obtaining graduate and postgraduate degrees
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(e)

()

and related training leading to the attainment of the relevant educational and
professional qualifications required in the Host Country.

Officials of the nationality of the Host Country or with permanent residency status in
the Host Country shall enjoy only those privileges and immunities provided for in
Section 18 of the General Convention, subject to the reservations established by the
Host Country upon its accession to the General Convention.

In accordance with the provisions of Section 17 of the General Convention, the
appropriate authorities shall be periodically informed of the names of the Officials
assigned to the Regional Coordination Unit.

SECTION 17

Without prejudice to the provisions of this Article, the Head of the Regional Coordination
Unit as well as his/her spouse and dependent family members shall enjoy during their
residence in the Host Country privileges, immunities and facilities granted to diplomatic
envoys, in accordance with international law. Their names shall be included on the
diplomatic list.

(a)

(b)

©

- Article X1V - Experts on Mission
SECTION 18

Experts, other than officials, performing missions for the Regional Coordination Unit

shall be accorded the privileges and immunities as set out in Articles VI and VII of the
General Convention.

Experts on mission shall be granted exemption from taxation on the salaries and other
emoluments paid to them by the Regional Coordination Unit, and may be accorded such
additional privileges, immunities and facilities as maybe agreed upon between the
Parties. ‘

Experts on mission of the nationality of the Host Country or with permanent residency
status in the Host Country shall enjoy only those privileges and immunities that come
within the scope of Articles VI and VII of the General Convention.

Article XV - Persons Performing Services for the Regional Coordination Unit

SECTION 19

Persons performing services for the Regional Coordination Unit shall be granted the same
privileges and immunities as are provided for by the General Convention.

-




Article XVI - Locally-recruited personnel assigned to hourly rates

SECTION 20

The terms and conditions of employmeht for persons recruited locally and assigned to hourly
rates shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions, decisions,

~regulations and rules and policies of the competent organs of the United Nations and the

Secretariat.

Article XVII - Waiver of Immunity

SECTION 21

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted to the
relevant personnel or experts on mission in the interests of the United Nations and not for the
personal benefit of the persons concerned. The right and the duty to waive the immunity of
these persons, In any case where it can be waived without prejudice to the interests of the
United Nations shall lie with the Secretary-General of the United Nations.

Article XVIII - Cooperation with the appropriate authorities

SECTION 22

Without prejudice to the privileges and immunities accorded by the present Agreement, all
persons enjoying such privileges and immunities must comply with the laws and regulations
of the Host Country, and not to interfere in the internal affairs of the Host Country.

SECTION 23

Without prejudice to the privileges and immunities referred to in the present Agreement, the
Regional Coordination Unit shall cooperate at all times with the appropriate authorities to
facilitate the proper administration of justice, secure the observance of the laws of the Host
Country and prevent the occurrence of any abuse in connection with the facilities, privileges
and immunities accorded to persons referred to in the present Agreement.

-

Article XIX - Entry into, exit from, movement and sojourn within the Host Country
SECTION 24

All persons referred to in the present Agreement including all participants in meetings,
seminars, training courses, symposiums, workshops and similar activities organized by the
Regional Coordination Unit shall have the right of unimpeded entry into, exit from, sojourn
and free movement within the Host Country. Visas, entry permits or licenses, where required,
shall be granted as promptly as possible and free of charge.
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Article XX - Laissez-Passer, Certificates and Visas

SECTION 25

- The Government shall recognize and accept the United Nations Laissez-Passer issued by the

United Nations as a valid travel document equivalent to a passport. In accordance with the
provisions of Section 26 of the General Convention, the Government shall also recognize and
accept the United Nations Certificate issued to persons travelling on official business of the
United Nations.

SECTION 26

All persons referred to in the present Agreement shall be granted facilities for speedy travel.
Applications for the necessary permits or visas, where required, by officials holding the
United Nations Laissez-Passer and their dependents, shall be dealt with as speedily as
possible and free of charge. The Government further agrees to issue any required visa on the
United Nations Laissez-Passer or national passport.

SECTION 27

Similar facilities to those specified in Sections 25 and 26, above, shall be accorded to experts
and other persons who, though not the holders of United Nations Laissez-Passer, are
confirmed by the Regional Coordination Unit as travelling on official business of the United
Nations.

Article XXI - Identification Cards

SECTION 28

(@) All officials of the Regional Coordination Unit shall be granted identity cards by the
appropriate authorities of the Host Country as provided to international organizations.

(b) Any other individuals holding United Nations Certificates shall be granted temporary
identity cards by the appropriate authorities of the Host Country subject to a minimum
period of service to be agreed upon between the Regional Coordination Unit and the
Host Country.

(c) Upon the demand of an authorized official of the competent authorities, persons
referred to in paragraph (a) above shall be required to present, but not to surrender, their
identification cards.

Article XXII - UNCCD and United Nations Flag and Emblem

SECTION 29

The Regional Coordination Unit shall have the right to display the emblem of the UNCCD
and/or the United Nations and_the, flag of the United Nations on its premises, vehicles,

fl
aircraft and vessels.
% Page 13

5 L,




!
o
il
H
!
H
i
i

(a)

(&)

Article XXIII - Social Security

SECTION 30

The Parties agree that, owing to the fact that the officials of the Secretariat are subject to
the United Nations Staff Regulations and Rules, including Article VI thereof, which
establishes a comprehensive social security scheme, the United Nations and its officials,
irrespective of nationality, shall be exempt from the laws of the Host Country on
mandatory coverage and compulsory contributions to the social security schemes of the
Host Country during their appointment with UNCCD.

The provisions of paragraph (a) above shall apply mutatis mutandis to the members of
families forming part of the household of persons referred to in paragraph (a) above,
unless they are employed or self-employed in the Host Country or receive social
security benefits from the Government.

Article XXIV - Access to the Labour Market for Family Members and Issuance of Visas and

(@)

®)

(2)

(b)

(c)

Residence Permits to Household Employees
SECTION 31

The appropriate authorities shall grant working permits for spouses of officials assigned
to the Regional Coordination Unit whose duty station is in the Host Country, and their
children forming part of their household who are under 21 years of age or economically
dependent. The regulations of the Host Country shall apply in connection to granting of
such permits. Insofar as they engage in gainful occupation, privileges and immunities
shall not apply with respect to such occupation.

The competent authorities shall issue visas and residence permits and any other
documents, where required, to household employees of officials assigned to the
Regional Coordination Unit as speedily as possible.

Article XXV - Liability
SECTION 32

The Government shall be responsible for dealing with any action, claim or other
demand against the Regional Coordination Unit or its officials arising out of injury to
persons or damage or loss of property in premises provided to the Regional
Coordination Unit by the Government.

With respect to any meetings, seminars, training courses, symposiums, workshops and
similar activities organized by the Regional Coordination Unit and other related
organizations under the present Agreement, the provisions of Article VIII of the
Framework Agreement shall apply.

The Government shall mdemmfy and hold them harmless the Regional Coordination
Unit and its officials i in i i ‘qh action, claim or other demand referred to above,

by
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(a)

(b)

(@)

(b)

except where it is agreed by the Parties that such actions or claims arise from the gross

negligence or willful misconduct of such person.

Article XXVI - Supplemental Agreements
SECTION 33

Arrangements of an administrative and financial nature concerning the Regional
Coordination Unit may be made by supplemental agreements, as appropriate.

The Parties may enter into any other supplemental agreements as the Parties may deem
appropriate.

Article XXVII - Settlement of Disputes
SECTION 34 |
The Secretariat shall make provisions for agreed modes of settlement of:

i}  Disputes arising out of contracts and disputes of a private law character to
which the Secretariat is a party; and

ii) Disputes involving an official of or an expert on mission for the Regional
Coordination Unit who, by reason of his or her official position, enjoys
immunity, if such immunity has not been waived. :

Any dispute between the Parties arising out of, or relating to the present Agreement,
which is not settled by negotiation or another agreed mode of settlement, shall, at the
request of either Party, be submitted to a Tribunal of three arbitrators. Each Party shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who
shall be the chairperson of the Tribunal. If, within thirty days of the request for
arbitration, a Party has not appointed an arbitrator, or if, within fifteen days of the
appointment of two arbitrators, the third arbitrator has not been appointed, either Party
may request the President of the International Court of Justice to appoint the arbitrator
referred to. The Tribunal shall determine its own procedures, provided that any two
arbitrators shall constitute a quorum for all purposes, and all decisions shall require the
agreement of any two arbitrators. The expenses of the Tribunal shall be borne by the
Parties as assessed by the Tribunal. The arbitral award shall contain a statement of the

", [€ASONS on which it is based and shall be final and binding on the Parties.

Article XXVIII - Final Provisions
SECTION 35

It is the understanding of the Parties that if the Government enters into any Agreement
with an intergovernmental organization containing terms and conditions more
favourable than those extended to Regional Coordination Unit under the present
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(b)

Agreement, such terms and conditions shall be extended to the Regional Coordination
Unit at its request, by means of a supplemental Agreement.

The seat of the Regional Coordination Unit shall not be removed from the premises
unless the Secretariat so decides.

SECTION 36

The present Agreement may be amended only by written agreement between the Parties
hereto. Each Party shall give full consideration to any proposal advanced by the other Party
under this Section. -

@

(b)

(©)

(@

©

SECTION 37

The present Agreement shall be subject to the signature of both Parties. It, and any
amendment thereto pursuant to Section 36, shall enter into force on the first day of the
month following the day the Government has notified the United Nations that the
necessary internal legal procedures required for its entry into force have been fulfilled.

The present Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate six months after the receipt of such notice. Notwithstanding any
such notice of termination, the present Agreement shall remain in force until complete
fulfilment or termination of all obligations entered into by virtue of the present
Agreement. In the event of termination, both Parties shall jointly reach an
understanding as to the most practical and effective means of carrying out the
responsibilities assumed for pending activities and sharing the expenses related thereto.

The obligations assumed by the Government shall survive the termination of the present
Agreement, to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds
and assets of the Regional Coordination Unit and officials assigned to it by virtue of the
present Agreement.

The present Agreement shall, however, remain in force for such an additional period as
might be necessary for the orderly cessation of the activities of the Regional
Coordination Unit, and the resolution of any dispute between the Parties.

The Host Country shall arrange for an official translation of the present Agreement into
the Turkish language. ‘

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being the duly appointed representatives of

the respective Parties, have signed the present Agreement in the English language, both
equally authentic, in two originals.
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For the Government of the Republic

of Turkey

Litfi AKCA
Undersecretary

Ministry of Forestry and Water Affairs

Ankara, 23 October 2015
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For the United Nations Convention to

Combat Desertification

Monique BARBUT
Executive Secretary

UNCCD
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